CURRICULUM VITAE

Family name:  Padungsil

Given name: Phakawat

Date of birth: 24 November 1976

Place of birth: Surath Thani Thailand 

Sex: Male

Nationality: Thai

Civil State: Single

Address: 14/57 Piyawararom 3
Bangluy Sainoi Rd. Sainoi 

Nonthaburi Thailand

Telephone: (+66) (0)29003337
Fax: (+66) (0)29003337
Cellular Phone: +66818357212

E-mail: Pkwat@asianet.co.th
EDUCATION:

1996-1998: King Mongkut's Institute of Technology North Bangkok: Bachelor of Computer Science 

1997-1998: Ramkhamhaeng University: Bachelor of English language and literature

1998-2001: Australian Institute of Music: Bachelor of Art, Performing Music
IELTS Qualified for academic propose 

Languages: Thai,  English ; specialization: science ,technology , computer software and hardware , manual , music, script
Key project:


4 years serving Intel as translator for multi-projects including websites, documents and manual.

WORK EXPERIENCE such as:

· translation of software Guitar pro v3.0 

· translation of a NEC notebook manual

· instruction manual for industrial granite cutter

· translation of texts to be displayed on a mobile phone

· translation of IPAQ PocketPC technical brochure

· translation of the manual of Crawler Crane and Silent Pile

· translation of Hi-speed internet starter kit manual and software

· translation of the book “Digital signal processing theory for musician ”

· translation of the set of brochure for Tasmania University , Australia

· translation and editing of the book “ Network security framework ”

· localized and proofreading software MTS telecommunication management

· translation of manual for Nokia N-Gage games including:


- Manual for Colin Mcrae Rally 2005



- Manual for Call of Duty



- Manual for The Elder Scrolls Travels®: Shadowkey™ Story


- Manual for Fifa football 2005


- Manual for King of Fighters EXTREME


- Manual for Pocket Kingdom: Own the world



- Manual for Pathway to Glory
· localized and proofreading for MTV website localizing project

· translation of  Imation Disk stakka’s manual 

· translation of Intel knowledge workshop training material (XML format)
· Subtitling and proofread many DVD titles with Softitler. 

· translation of Kodak film, DVD packaging materials
· translation of  National Geography “Wild life” script
· translation and localized Value Air website

· translation of Dow Corning training materials

· proofread of Microsoft questionnaires “Microsoft Starter Edition”

· localized online game’s website “Pangya” including manual 
· localized “Intel channel program” website 

· Localized UPS TEAMS training manual

· Localized Benq Joybook manuals

· Localized Benq LCD TV manuals

· Proofread Sony digital camera manuals

Hardware and Software

PC Pentium 4 3.0Ghz with fast ADSL connection (2.5 Mbps)
Fax, Printer, Scanner 

Windows XP, office XP, Trados 6.5 ,Déjà vu X, Adobe Acrobat, Adobe PageMaker 

